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Smlouva
mezi republikou Ceskoslovenskou a Spojenym krélovstvim Velké Britanie a Irska o vzajem-

ném vydavani zloincu.

JMENEM REPUBLIKY CESKOSLOVENSKE.

JMENEM REPUBLIKY CESKOSLOVENSKE

SPOJENEHO KRALOVSTVI VELKE BRITANIE A IRSKA
BYLA SJEDNANA TATO SMLOUVA
A PROTOKOL:

Smlouva
ze dne 11. listopadu 1924 mezi republikou
Ceskoslovenskou a Spojenym krélovstvim
Velké Britanie a Irska o vzajemném vydavani
zloCincd.

President republiky Ceskoslovenské a Jeho
VeliCenstvo Kral Spojeného kralovstvi Velké
Britanie a Irska i Britskych Dominii Zamor-
skych, Cisaf Indicky, rozhodnuvSe se sou-
hlasné, Ze uzavrou smlouvu o vydavani zlo-
¢incl, jmenovali k tomu cili zpInomocnénci:

President republiky cZdesko-
slovenské:
Dra Emila Spiru,
odborového prednostu ministerstva spravedinosti;

A Jeho Velicenstvo Kral Spoje-

ného kralovstvi Velké Britanie
a Irska i Britskych Dominii Za-
morskych, Cisar Indicky:
Sir William-a George Tyrrell-a,

K.C.M. G, K.C.V.0, C.B., zastupce statniho
podtajemnika pro véci zahranicni;

Treaiy
between the Czechoslovak Republic and the
United Kingdom of Great Britain and Ireland
of November I1th 1924 concerning the mutual
extradition of fugitive criminals.

His Majesty the King of the United King-
dom of Great Britain and Ireland and of the
British Dominions beyond the Seas, Emperor
of India;

And the President of the Czechoslovak
Republic;
having determined, by cornmon consent, to
conclude a treaty for the extradition of crimi-
nals, have accordingiy named as their pleni-
potentiaries:

His Majesty tlie King of the
United Kingdom of Great Bri-
tain and Ireland and of the
British Dominions beyond the
Seas, Emperor of India:
Sir William George Tyrrell,

K.C.M. G, K.C.V.0., C.B., Assistant Under-
Secretary of State for Foreign Affairs;

And the President of the
Czechoslovak Republic:

Dr. Emil Spira,
Head of Department in the Ministry of Justice;
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Jiz, predlozivse si navzajem sve prislusné
pIné moci a shledavse je v dobré a nalezité
formé&, shodli se na téchto Clancich:

Clanek 1.

Vysoké smluvni strany zavazuji se vydati
si navzajem za jistych okolnosti a podminek
stanovenych v této smlouvé osoby, které,
jsouce obvinény neb odsouzeny pro néktery
ze zloCinG nebo precind vypoctenych v ¢lan-
ku 2, spachany na Gzemi podléhajicim pravo-
moci jedné strany, budou dopadeny na Gzemi
strany druhé.

clanek 2.

Vydani se navzajem zaru€uje pro tyto zlo-
¢iny nebo preciny, lze-li je stihati a trestati
podle zakond platnych na té Casti Uzemi Vy-
sokych smluvnich stran, kde osoba, za jejiz
vydani bylo Z&déano, byla dopadena:

1. Pro vrazdu (v to zahrnujic vrazdu uklad-
nou, otcovrazdu, vrazdu ditéte, otraveni) neb
pokus vrazdy;

2. Zabiti;

3. Podani prostredku Ci uZiti nastroje ku vy-
hnani plodu;

4. Nasilné smilstvo;

5. Souloz s dévCetem mladSim 14 let neb jeji
pokus;

6. Neopravnéné omezeni svobody;

7. Unos ditéte, v to zahrnujic opusténi, od-
lozeni nebo bezpravné zadrzovani jeho;

8. Unos Zenské osoby;

9. Kuplifstvi;
10. DvojZenstvi;

11. UmysIné zranéni nebo GmysIné t&Zké po-
Skozeni na téle;

12. Vydirani dopisem neb jinak s Gmyslem
vynutiti penize neb jiné cenné véci;

13. Kfivou pfisahu nebo svadéni k ni;

14. Zharstvi;

Sbirka zakon( a nafizeni, ¢ 211.

Who, after having exhibited to each other
their respective full powers, and found them
in good and due form, have agreed upon the
following articles:—

Article 1.

The High Contracting Parties engage to
deliver up to each other, under certain cir-
cumstances and conditions stated in the
present treaty, those persons who, being
charged with or convicted of any of the
crimes or offences enumerated in article 2,
committed within the jurisdiction of the one
Party, shall be found within the territory of
the other Party.

Article 2.

Extradition shall be reciprocally granted
for the following crimes or offences, provided
that such crimes or offences . be indictable
and be punishable in accordance with the
laws of that part of the territories of the
Pligh Contracting Parties in which the person
claimed is found:—

1. Murder (including assassination, parri-
cide, infanticide, poisoning) and attempt to
murder.

2. Manslaughter.

3. Administering drugs or using instru-
ments with intent to procure the miscarriage
of women.

4. Rape.

5. Carnal knowledge, or any attempt to
have carnal knowledge, of a girl under 14
years of age.

6. FalSe imprisonment.

7. Child stealing, including abandoning,
exposing or unlawfully detaining.

8. Abduction of a female with intent to
have carnal knowledge.

9. Procuration.
10. Bigamy.

11. Maliciously wounding or
grievous bodily harm.

12, Threats, by letter or otherwise, with
intent to extort money or other things of
value.

13. Perjury, or subornation of perjury.
14. Arson.

inflicting



Sbirka zakonU a nafizeni, ¢. 2H.

15. Vloupani se do obydli v noci (burglary)
anebo_ jinaké vloupani se ve dne (house-
breaking), obé s umyslem spéachati zloCin;
loupeZ s nasilim a kradez nebo zproneveéru;

16. Pro zpronevéru schovatele, bankére,
agenta (komisionare), spravce, tak zv. trustee
(porucnika, opatrovnika, likvidatora), Fiditele,
Clena nebo spolecnika nékteré spolecnosti neb
spoleCenstva, jakoz i pro jinou zpronevéru a
pro podvodné uziti ciziho majetku ve vlastnim
prospéchu;

17. Nabyti penéz, cenné zaruky nebo zboZi
Istivym predstiranim; prevedeni na se penez,
cenné zaruky nebo jiného majetku u védomi,
Zze byly ukradeny nebo bezpravné ziskany;

18. (a.) Padélani nebo pozménéni kovovych
penéz nebo uvadeéni padélanych nebo pozmé-
nénych kovovych penéz do obéhu;

(b.) Védomé a bezpravneé zhotoveni néja-
kého naradi nebo stroje, jenZ jest pfizplsoben
a ma slouziti k padélani kovovych penéz jed-
noho, z obou statd;

19. Padeélani papirovych penéz, vefejnych
nebo soukromych listin, cennych ﬁapirg, ve-
fejnych peceti, kolku, poStovnich znamek,
nebo uvadéni v obéh nebo pouziti takovych
padélka;

20. ZloCiny nebo preCiny proti
0 Upadku;

zékonu

21. Jakykoliv Cin spachany s amyslem ohro-
ziti bezpeCnost osob cestujicich nebo se naléza-
jicich na dréaze;

22; umyslIné poSkozeni véci;
23. Obchodovani otroky.

Vydani bude rovnéZz povoliti pro namorni
lupicstvi a jine zloCiny neb preciny, spachané
kdekoli na mofi, které podle zékonu Vysokych
smluvnich stran jsou zlo€iny neb pfeciny pod-
Iéhajicimi vydani.

Vydani jest také povoliti pro spoluvinu na
nékterém z vyse uvedenych zlo€inl nebo pre-
¢ind, acli spoluvina je trestnou podle zakond
obou smluvnich stran.

Podle uvéaZeni dozadaného statu lze rovnéz
povoliti vydani pro kterykoliv jiny zlo€in nebo
precin, ohledné kterého podle zdkona obou
smluvnich stran povoleni mlze byti dano.
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15. Burglary or housebreaking,

robbery
with violence, and larceny.

16. Fraud by a bailee, bankéf, agent, factor,
trustee, director, member or officer of any
company, embezzlement, and fraudulent con-
version.

17. Obtaining money, valuable security or
goods by falSe pretences; receiving any
money, valuable security or other property,
knowing the same to have been stolen or un-
lawfully obtained.

18. (a.) Counterfeiting or altering money
and bringing into circulation counterfeited or
altered money.

(b.) Knowingly making without lawful
authority any instrument, or engine adapted
and intended for the counterfeiting of the
coin of either State.

19. Forgery, or uttering what is forged.

20. Crimes or offences against bankruptcy
law.

21. Any act doné with intent to endanger
the safety of any persons travelling or being
upon a railway.

22. Malicious injury to property.
23. Dealing in slaves.

Extradition shall also be reciprocally gran-
ted for piracy and other crimes or offences
committed anywhere at sea which, according
to the laws of the High Contracting Parties,
are extradition crimes or offences.

Extradition is also to be granted for parti-
cipation in any of the aforesaid crimes or
offences, provided that such participation be
punishable by the laws of both Contracting
Parties.

Extradition may also be granted at the
discretion of the State applied to in respect
of any other crime or offence for which,
according to the law of both the Contracting
Parties, the grant can be made.
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Clanek 3.

_Jest vyhrazeno kazdé z obou stran, vyda-li
Ci nic sve vlastni prislusniky strané druhé.

Clanek 4.

Vydani nebude povoleno, byla-li osoba vy-
Zadovana v dozadaném staté jiz souzena a
osvobozena nebo odsouzena, anebo kona-li se
tam proti ni dosud trestni Fizeni pro tyz zlo-
¢in nebo precin, pro ktery vydani bylo zadano.

Kona-li se proti vyZadované osobé ve staté
dozadaném trestni Fizeni, nebo je-li tam v tfe-
Stil pro jiny trestny €in, bude vydani odloZeno
do té doby, aZ bude trestni fizeni skonceno,
nebo, skonCilo-li jeji odsouzenim, az bude pIné
vykonén pfisouzeny ji trest.

Clanek 5.

Vydani nebude povoleno, jestlize po spa-
chani zlo€inu neb pre€inu nebo po zahajeni
trestniho stihdni nebo po odsouzeni pro ta-
kovy zlo€in neb pfecin trestnost nebo vykon
trestu jsou promlceny podle zékond jednoho
z obou statd.

Clanek 6.

Uprchly zlo€inec nebude vydan, je-li zlogin
"nebo precin, pro ktery za jeho vydani jest
zadano, politického razu, nebo dokéze-li, ze
Zadost o jeho vydani byla podana s amyslem,
aby byl souzen nebo potrestan pro zlo¢in nebo
precin politického razu.

Dozédanému statu nebo jeho soudlim nalezi
rozhodnout}, zda jde o zloCin nebo precin po-
litického razu ¢i nikoli.

clanek 7.

Vydana osoba nemliZze v Zadném pripadé
byti vzata do vazby nebo souzena ve statg,
kterému byla vydana, pro jiny zlo¢in nebo
precin, nebo z ddvodu jinych, nez pro které
vydani se stalo, le¢ by byla propusténa na
svobodu a méla prileZitost vratiti se do statu,
jenz ji vydal.

Toto ustanoveni nevztahuje se na zloCiny
nebo preciny spachané po vydani.

nafizeni, & 211.

Article 3.

Each Party reserves the right to refuse or
grant the surrender of its own subjects to
the other Party.

Article 4.

The extradition shall not také place if the
person claimed has already been tried and
discharged or convicted, or is still awaiting
trial in the State applied to, for the crime
or offence for which his extradition is de-
manded.

If the person claimed should be under
examination or under punishment in the
State applied to for any other crime or of-
fence, his extradition shall be deferred until
the conclusion of the trial or, in Case of his
conviction, until the full execution of any
punishment imposed on him.

Article 5.

The extradition shall not také place if,
subsequently to the commission of the crime
or offence or the institution of the prosecu-
tion or the conviction thereon, exemption
from prosecution or punishment has been
acquired by lapse of time, according to the
laws of either State.

Article 6.

A fugitive criminal shall not be surrendered
if the crime or offence in respect of which
his surrender is demanded is one of a political
character, or if he proves that the requisi-
tion for his surrender has been made with
a view to try or to punish him for a crime
or offence of a political character.

The State applied to or the courts of that
State shall decide whether the crime or
offence is of a political character or not.

Article 7.

A person surrendered can in no Case be
kept in custody or be brought to trial in the
State to which the surrender has been made
for any other crime or offence, or on account
of any other matters, than those for which
the extradition shall have taken place, until
he has been set at liberty and has had an
opportunity of returning to the State by
which he has been surrendered.

This stipulation does not aﬁply to crimes
or offences committed after the extradition.
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clanek 8.

Zadost o vydani bude podati pFislusnymi
diplomatickymi zéstupci Vysokych smluvnich
stran.

Zadost o vydani obvinéné osoby musi byti
opatfena zatykafem nebo jinou mu na roven
postavenou soudni listinou, vydanymi pfislus-
nym Gfadem statu dozadujiciho za vydani, a
takovymi prlikazy, jez by podle zakonu mista,
kde obvinény byl dopaden, ospravedlfovaly
jeji zatCeni, kdyby zlocin neb pre€in tam byl
spachan.

zada-li se o vydani osoby jiz odsouzené,
musi Zadost byti doloZena odsuzujicim roz-
sudkem vydanym proti ni pFisluSnym soudem
statu doZadujiciho.

Byl-li vydan rozsudek proti osobé nepfi-
tomné, nebude s osobou, proti niz byl vydan,
nakladano jako s osobou odsouzenou, nybrz
jako s osobou obvinénou.

Pfilohy nebo doklady Z&dosti za vydani se-
psany budou jazykem statnim (oficielnim)
statu doZadujiciho.

Clanek 9.

_Je-li Zadost o vydani v souhlase s predcho-
zimi ustanovenimi, zafidi pFislusné urady do-
zadaného statu zatCeni uprchlika.

clanek 10.

Uprchly zloginec mlze byti zatéen také
dfive, nez, podana byla zadost o jeho vydani,
podle zatykaCe nebo jiné soudni listiny mu
na roven postavené, vydanych pfFisluSnym
soudnim Gfadem jednoho z obou statd na za-
kladé oznameni nebo Zaloby a takovych pr-
kaz(l nebo po takovém fFizeni, jeZ by ospra-
vedlnovaly vydani zatykaCe nebo jiné soudni
listiny jemu na roven postavené, kdyby zlocin
nebo precin byl spachan neb osoba byla od-
souzena v oné Casti Uzemi obou smluvnich
stran, ve které prislusny soudni Gfad vy-
konéavé pravomoc.

.0 dni zatCeni bude neprodlené uvédomiti
diplomatického zastupce druhého statu.

Pokud tomu nejsou na odpor zékon¥ statu,
kde stihan& osoba byla zatCena, bude Ize pro-
pustiti ji na svobodu, nebude-li ve Ihité &tyfi-
ceti dnt od jeji zatéeni diplomatickym “za-
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Article 8

The requisition for extradition shall be
made trough the diplomatic agents of the
High Gontracting Parties.

The requisition for the extradition of a
person charged must be accompanied by a
warrant of arrest or other judicial document
of like nature issued by the competent autho-
rity of the State demanding the extradition,
and by such evidence as, according to the
laws of the plaCe where the.person charged
is found, would justify his arrest if the crime
or offence had been committed there.

If the claim for extradition relates to a
person already convicted, it must be accom-
panied by the sentence of condemnation
passed on him by the competent court of the
State that makes the claim.

A person sentenced in contumaciam shall
not be dealt with as a convicted person, but
as a person charged.

The documents forwarded in support of the
requisition shall be drawn up in the State
(official) language of the State making it.

Article 9.

If the requisition for extradition be in
accordance with the foregoing stipulations,
the competent authorities of the State applied
to shall proceed to the arrest of the fugitive.

Arlicle 10

A criminal fugitive may also be arrested
before the requisition for his surrender is
made, under a warrant or other judicial docu-
ment of like natufe issued by a competent
judicial authority in either State, on such
Information or complaint and such evidence,
or after such proceedings, as would justify
the issue of a warrant or other judicial do-
cument of like natufe if the crime or offence
had been committed or the person convicted
in that part of the territory of the two Con-
tracting Parties in which the competent ju-
dicial authority exercises jurisdiction.

Notice of the date of his arrest shall be
given forthwith to the diplomatic agent of
the party claiming extradition.

The person arrested shall be discharged,
in so far as the laws of the State where he
has been arrested do not oppose, if within
the term of forty days from his arrest a
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stupcem druhého statu podana Z&dost o jeji
vydani podle ustanoveni této smlouvy.

TotéZ platiti bude ohledné osob obvinénych
neb odsouzenych pro néktery ze zlogind nebo
precind vytéenych v této smlouvé a spacha-
nych na Sirém mofi na lodi jednoho z obou
statll, jez pfijede do pfistavu statu druhého.

Clanek 11.

Vydani nastane jen tehdy, bude-li shledano,
ze prikazy podle zakon( dozadaného statu
jsou s to, aby ospravedInily v pfipadé, Ze by
byl zlo€in neb precin spachan na Gzemi tohoto
statu, odevzdani zatCené osoby soudu, nebo
aby dokazaly, Ze tato osoba jest totoZnou
s osobou, jeZz byla odsouzena soudy statu po-
Zadujiciho, a Ze zlo€in nebo precin, pro ktery
byla odsouzena, jest z téch, pro které mohlo
byti podle této smlouvy povoleno vydani sta-
tem doZadanym.

clanek 12.

ZatykacCe, vypovédi a vSechny jiné soudni
listiny, jakoZ I opisy jejich bude pokladati za
priikazné doklady zadosti o vydani, budou-li
podepsany anebo potvrzeny prislusnym (fa-
dem, a ovéreny v Ceskoslovenske republice ra-
zitkem ministerstva spravedInosti, ve Spoje-
ném kralovstvi peceti statniho tajemnika.

clanek 13.

Je-li osoba, o jejiz vydani bylo Zadano jed-
nou z Vysokych smluvnich stran podle této
smlouvy, rovnéZ pozadovana jednim nebo né-
kolika Jjinymi staty pro jiné zloCiny nebo pre-
Ciny, spachané na Gzemi jejich soudni pravo-
moci, bude vydana statu, jehoz Zadost za vy-
dani dosla nejdfive, aCli tento nevzda se to-
hoto naroku.

Ustanovenim tohoto Clanku nejsou nikterak
dotCeny smlouvy, jeZ néktera z Vysokych
smluvnich stran sjednala dfive s jinymi staty.

Clanek 14.

Nebyly-li dostate¢né prlkazy pro vydani
pFedIo%/e)rQy do dvou més?cﬁ od% cﬁ1e ;/gftéenl’
uprchlikova neb v dobé dalsi, kterou doZadany
stat neb jeho pFislusny soud urci, bude uprch-
lik propustén na svobodu, pokud tomu nejsou
na odpor zédkony statu, kde stihana osoba byla
vzata do vazby.

Sbirka zakond a nafizeni, ¢. 2II.

requisition for extradition sbali not have
been made, in aecordance with the stipula-
tions of this treaty, by the diplomatic agent
of the State claiming his extradition.

The same rule shall apply to persons
charged with or convicted of any of the
crimes or offences specified in this treaty,
and committed on the high seas on board
any vessel of either State which may come
into a port of the other.

Artiele 11.

The extradition shall takeé place only if the
evidence be found sufficient, according to the
laws of the State applied to, either to justify
the committal of the prisoner for trial, in
Case the crime or offence had been committed
in the territory of the same State, or to prove
that the prisoner is the identical person con-
victed by the courts of the State which makes
the requisition, and that the crime or offence
of which he has been convicted is one for
which extradition may be granted under this
treaty.

Article 12.

Warrants, depositions and all other docu-
ments and copies thereof shall be accepted as
evidence in support of a claim for extradition
if they are sic?ned or certified by a competent
authority and are authenticated in the United
Kingdom by the seal of a Secretary of State,
and in the Czechoslovak Republic by the seal
of the Minister of Justice.

I Article 13.

If the individua! claimed by one of the High
Contracting Parties in pursuance of the pre-
sent treaty. should be also claimed .by one or
several other Powers on account, of other
crimes or offences committed within their re-
spective jurisdictions, his extradition shall be
granted to the State whose claim is earliest
in date, unless such claim is waived.

This article shall not affect such treaties as
have already previously been concluded by one
of the Contracting Parties with other States.

Article 14.

If sufficient evidence for the extradition be
not produced within two months from the
date of the arrest of the fugitive, or within
such further time as the State applied to, or
its competent tribunal, shall direct, the fugi-
tive shall be set at liberty in so far as the laws

_of the State where the person claimed has
i been arrested do not oppose.
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Clanek 15 j

Veskeré zabavené predméty, jez byly>
v drZeni osoby, jeZ ma byti vydana, v dobé
jejiho zat€eni, a jakékoliv véci, jeZz mohou
slouziti jako dukaz zlo€inu neb precinu, budou
pfegény pokud moZno zaroven s vydanou
osobou.

Stat, jemuz vydani bylo povoleno, vrati
vSak ony predmety, jez byly mu predany
k Celdm docCasnym, zadal-li o to stat vydani
povolivsi.

Tato ustanoveni platiti budou toliko, pokud
zakony dotycneho statu to pripoustéji, a ne-
jsou jimi nikterak dotCena prava tretich osob.

Clanek 16.

Kazda z Vysokych smluvnich stran hradi
vylohy zplsobené na jejim Gzemi zatCenim
osob, jeZ svolila podle této smlouvy vydati,
jich véznénim a doprovodem k vlastni hranici.
Naklady za opatfeni prekladu listin zaslanych,
jimiz/méla byti doloZzena Zadost za vydani
(€. 8 a 12), hraditi bude stat zadavsi za
vydani.

Clanek 17.

Ustanoveni této smlouvy platiti budou, po-
kud to zé&kony pripoustéji, pro vSechny Do-
minie Jeho Britského Veli¢enstva, vyjma nize
jmenované Dominie s vlastni svobodnou vi&-
dou, t. j. Dominii Kanadskou, Stat (Common-
wealth) Australsky (zahrnujic v té priciné
Papuu a Norfolk Island), Dominii Novo-
Zélandskou, Unii Jihoafrickou, Svobodny
Stat Irsky a Newfoundland — a vyjma Indil.
Vyhrazuje se vSak, Ze feCend ustanoveni bu-
dou platiti pro kteroukoli z vy3e jmenovanych
Dominii nebo Indii, ohledné nichz bude k tomu
ucelu jménem vlady této Dominie neb Indie
zastupcem Jeho Britského Veli¢enstva u vlady
republiky Ceskoslovenské ucinéno sdéleni. Vy-
hrazeno Jest dale, Ze kazda ze Smluvnich stran
bude moci oddélené zrusiti plsobnost této
smlouvy pro kteroukoli z vyse i’menovanych
Dominii nebo pro Indii, vypovi-li ji na dobu
ne del$i jednoho roku a ne krat$i Sesti mésicd.

Clanek 18.

Zadost o vydani uprchlého zlogince, jenz vy-
hledal Utocisté v nékteré z Dominif s vlastni
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Article 15

All articles seized which were in the posses-
sion of the person to be surrendered at the
time of his arrest, and any articles that may
serve as a proof of the crime or offence, shall
be given up, if possible when the extradition
takés place.

The State to whom extradition i§ granted
shall nevertheless retim any article so given
up for a temporary purpose if the State grant-
ing extradition shall so require.

_The above stipulations are subject to the
rights of third persons and are applicable only
so far as the law of the State concerned per-
mits.

Article 16.

Each of the High Contracting Parties shall
defray the expenses occasioned by the arrest
within its territories, the detention, and the
conveyance to its frontier, of the persons
whom it may have consented to surrender in
pursuance of the present treaty.

The cost of supplying translations of the
documents forwarded in support of the re~
quisition under articles 8 and 12 shall be
defrayed by the party claiming extradition

Article 17.

The stipulations of the present treaty shall
be applicable, so far as the laws permit, to all
His Britannic Majesty’s Dominions, except to
the self-governing Dominions hereinafter
named—that is to say, the Dominion of Cana-
da, the Commonwealth of Australia (including
for this purpose Papua and Norfolk Island),
the Dominion of New Zealand, the Union of
South Africa, the Irish Free State, and New-
foundland—and India, provided always that
the said stipulations shall be applicable to any
of the above-named Dominions or India in re-
spect of which noticeto that effect shall have
been given on behalf of the Government of
such Dominion or India by His Britannic Ma-
jesty’s Representative in the Czechoslovak
Republic, and provided also that it shall be
competent for either of the Contracting Par-
ties to terminate séparately the application of
this treaty to any of the above-named Domi-
nions or India by a notice to that effect not
exceeding one year and not less than six

months.
Article 18.

The requisition for the surrender of a fugi-
tive criminal, whd has taken refuge in any of
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svobodnou vladou, Kolonii nebo Drzav Jeho
Britského Veli¢enstva, na néz se tato smlouva
vztahuje, bude podati generélnimu ~guverné-
rovi, guvernérovi nebo hlavnimu Ofadu této
Dominie s vlastni svobodnou vladou, Kolonie
nebo Drzavy prednim konsularnim Grednikem
republiky Ceskoslovenské v této Dominii
s vlastni svobodnou vladou, Kolonii nebo
Drzavé.

Takovato Zadost, Fidic se vZdy pokud mozno
a pokud to zakon Dominie s vlastni svobodnou
vladou, Kolonie nebo Drzavy dovoli, ustanove-
nim této smlouvy, bude vyfizena feCenym ge-
neralnim guvernérem, guvernérem neb hlav-
nim Ufadem, jenz bud vydani povoli, anebo
pfeda véc vladé Jeho Britského VeliCenstva.

zadosti o vydani uprchlého zlo€ince, jez
budou podany nékterou Dominii s vlastni svo-
bodnou vladou, Kolonii nebo Drzavou Jeho
Britského Veli¢enstva, budou pokud mozno se
fiditi pravidly uvedenymi v predchozich ¢lan-
cich této smlouvy.

clanek 19.

Strany souhlasi, Ze se ustanoveni obou pred-
chozich ¢lankl vztahuji stejné, jako by byly
drzavami Jeho Britského Velienstva na tyto
Britské Protektoraty: Protektorat Bechuana-
land, Protektorat Gambia, Protektorat Kenya,
Protektorat Nigeria, Severni Rhodesia, Se-
verni Uzemi Zlatého Pobfezi, Nyasaland, Pro-
tektorat Sierra Leone, Protektorat Salamoun-
ské Ostrovy, Protektorat Somaliland, Swazi-
tland, Protektorat Uganda a Zanzibar.

Uzna-li se po podepsani teto smlouv?i za
prospésno rozsifitl jeji ustanoveni na nékteré
Jiné vySe zminéné Britské protektoraty nebo
na néktery Velkou Britanii chranény stat
nebo na kterékoli Uzemi, nad nimZ Jeho Brit-
ské Velicenstvo prijalo mandat od Spole¢nosti
Narodd, bude pokladano, Ze se ustanoveni
obou predchozich ¢lankd vztahuji na tyto pro-
tektoraty nebo staty nebo mandatova Uzemi
ode dne, ktery bude stanoven notami, Jez
budou vyménény, a kterymi takové rozsireni
bude provedeno.

Strany souhlasi dale, Ze ustanoveni’ této
smlouvy, jez plati pro Britské statni prislus-
niky, platiti budou rovnéZ pro domorodce

Sbirka zakonU a nafizeni, ¢. 211.

His Britannic Majesty’s self-governing Domi-
nions, Colonies, or Possessions to which this
treaty applies shall be made to the Governor-
General, Governor, or chief authority, of such
self-governing Dominion, Colony, or Posses-
sion by the chief consular officer of the
Czechoslovak Republic in such self-governing
Dominion, Colony, or Possession.

Such requisition may be disposed of, sub-
ject always, as nearly as may be, and so far
as the law of such self-governing Dominion,
Colony, or Possession will allow, to the pro-
visions of this treaty, by the said Governor-
General, Governor, or chief authority, who,
however, shall be at liberty either to grant the
surrender or to refer the matter to His Brit-
annic Majesty’s Government.

Requisitions for the surrender of a fugitive
criminal emanating from any self-governing
Dominion, Colony, or Possession of His Bri-
tannic Majesty shall be governed, as far as
possible, by the rules laid down in the pre-
ceding articles of the present treaty.

Article 19.

It is understood that the stipulations of the
two preceding articles apply in the same
manner as if they were possessions of His
Britannic Majesty, to the following British
Protectorates, that is to say, the Bechuana-
land Protectorate, Gambia Protectorate, Ke-
nya Protectorate, Nigeria Protectorate,
Northern Rhodesia, Northern Territories of
the Gold Coast, Nyasaland, Sierra Leone Pro-
tectorate, Solomon Islands Protectorate, So-
maliland Protectorate, Swaziland, Uganda
Protectorate and Zanzibar.

It is also understood that if, after the
signatufe of the present treaty, it is con-
sidered advisable to extend its provisions to
any British protectorates other than those
mentioned above, or to any British-protected
State, or to any territory in respect of which
a mandate on behalf of the League of Nations
has been accepted by His Britannic Majesty,
the stipulations of the two preceding articles
shall be deemed to apply to such protectorates
or States or mandated territories from the
date prescribed in the notes to be exchanged
for the purpose of effecting such extension.

It is further understood that the provisions
of the present treaty which apply to British
subjects shall be deemed also to apply to na-
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kteréhokoli Britského protektoratu nebo chra-
néného statu nebo Uzemi mandatového, na néz
se ustanoveni obou predchozich ¢lankl vzta-
huji nebo pozdégji vztahovati budou.

Clanek 20.

Tato smlouva, jejiz znéni v jazyku cCesko-
slovenském a anglickém je stejné autenticke,
nabude ucinnosti Ctyficet dni po vymené rati-
fikacnich listin. M(ze byti vypovédéna kazdou
z Vysokych smluvnich stran na dobu ne delsi
jednoho roku a ne krat$i Sesti mésicd.

Bude ratifikovana a ratifikace budou vy-
ménény v Londyné co nejdfive.

Cemuz na svédomi zplnomocnénci smlouvu
podepsali a pFipojili sve peCeté.

Dano v Londyné dne jedenactého listopadu
roku 1924.

(L. S)
(L. S)

Dr. EMIL SPIRA v. .
W. TYRRELL v. .

Protokol.

Jezto bylo uznano za nutné doplniti ¢l. 12.
smlouvy o vydavani zloCincli, podepsané dne
11. listopadu 1924 mezi Presidentem Gesko-
slovenské republiky a Jeho Veli¢enstvem
kralem Spojeného kralovstvi Velké Britanie
a Irska a britskych Dominii zamorskych, Ci-
safem Indickym, podepsani zplnomocnénci do-
hodli se, Ze tento Clanek ma byti takto do-
plnén:

~ZatykaCe, vypovédi a viechny jiné soud-
ni listiny, jakoZ i opisy jejich bude pokla-
dati za priikazné doklady zadosti o vydant,
budou-li podepsany anebo potvrzeny pfi-
slusSnym ufadem a ovéreny v Ceskosloven-
ské republice razitkem ministra spraved|-
nosti nebo jiného statniho ministra a ve
SpOJenem Kralovstvi peceti statniho ta-
jemnika."

Tento protokol bude miti tutéz

platnost a
trvani jako smlouva o vydavani

zlogincd
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tives of any British protectorate or protected
State or mandated territory to which the sti-
pulations of the two preceding articles apply
or shall hereafter apply.

Article 20

The present treaty, of which the English
and Czechoslovak texts are equally authentic,
shall come into force fofty days after the date
on which ratifications are exchanged. It may
be terminated by either of the High Contract-
ing Parties by a notice not exceeding one
year and not less than six months.

It shall be ratified, and the ratifications
shall be exchanged at London as soon as
possible.

In witness whereof the respective pleni-
potentiaries have signed the treaty and have
affixed thereto their respective seals. .

Done at London the eleventh day of Novern-
ber, in the year 1924.

(L. S.)
(L. S)

Dr. EMIL SPIRA m. p.
W. TYRRELL m. p.

Protocol.

It being considered necessary to amend
Article 12 of the Extradition Treaty between
His Majesty the King of the United Kingdom
of Great Britain and Ireland and of the Bri-
tish Dominions beyond the Seas, Emperor of
India, and the President of the Czechoslovak
Republic, which was signed at London on Nov-
ember 11, 1924, the undersigned Plenipoten-
tiaries have agreed that that Article shall be
amended to read as follows +—

“Warrants, depositions and all other do-
cuments and copies thereof shall be accept-
ed as evidence in support of a claim for
extradition if they are signed or certified
by a competent authority and are authen-
ticated in the United Kingdom by the seal
of a Secretary of State, and in the Czecho-
slovak Republic by the seal of the Minister
of Justice or other Minister of State.”

The present Protocol shall hdve the same
force and duration as the Extradition Treaty
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z 11. listopadu 1924, k niz se vztahuje. Bude
s touto smlouvou soucasné ratifikovan a bude

povazovan za jeji integralni soucast.

Cemuz na svédomi zplnomocnénci protokol
podepsali a pfipojili své peceté.

Dano dvojmo v Londyné, dne 4. Cervna
1926.

narizeni, ¢. Sil.

of November 11, 1924, to which it relates. It
shall be ratified at the same time as that
Treaty, of which it shall be regarded as an
integrél part.

In witness whereof the fespective Pleni-
potentiaries have signed the present Protocol
and have affixed thereto their seals.

Done in duplicate at London, the 4th June,
1926.

JAN MASARYK.
A. CHAMBERLAIN.

PROZKOUMAVSE TUTO SMLOUVU A PROTOKOL, SCHVALUJEME A POTVRZUJEME JE.
TOMU NA SVEDOMI JSME TENTO LIST PODEPSALI A K NEMU PECET REPUBLIKY CESKO-

SLOVENSKE PRITISKNOUT! DALI.

V TOPOLCIANKACH, DNE 26. SRPNA LETA TISICIHO DEVITISTEHODVACATEHO SES1EHO.

PRESIDENT REPUBLIKY CESKOSLOVENSKE:

T. G. MASARYK v. r.

MINISTR ZAHRANICNICH VECI:

Dr. EDVARD BENES v. r

Vyhlasuje se s tim, Ze ratifikacni listiny byly vyménény dne 5. listopadu 1926 a Ze
Smlouva a Protokol nabyva podle ¢lanku 20. mezinarodni G€innosti Ctyficet dm po vy-

méné ratifikacnich listin.

Svehla v. r.

Statni tisltarna v Praze,



